Le fils perdu 

Avtorji: Jezerka Beškovnik in učenci 8.r OŠ Lucija,  Portorož, 

Scène: Une plage en France
Un élève qui présente la pièce de theatre = Il s'appelle par exemple Miha : Bonjour. Nous avons inventé cette histoire pendant le cours de français. C'est pour ça que notre prof de français, maintenant, a beaucoup plus de cheveux gris qu' au début de l'année scolaire. (Montre l'image de son prof au public dans la salle). 
Et  voilà ce que nous avons préparé !!!

Papa italien et maman italienne:
Peppino Peppino, dove sei figlio, elp, elp!  (elp=help en anglais)
Peppino, ai ai ai, elp, elp!
Touriste Allemand aux parents italiens:

Was ist loss?
Papa italien et maman italienne:
Nostro figlio, si è perduto, dov' è??? Aiuto! Eelp! Eelp!

Touriste Allemand:

Ein Moment bitte. (pokliče Angleža) Komm hier!
Touriste anglais:

What's wrong? Can I help you?

Touriste Allemand:

Ihr Sohn is verloren...was können  wir machen??? ALI/OU  Was machen wier jetzt? 
Touriste anglais:

Oh, really? Just a minute. There he is...... Come here! (Il appelle le sauveteur)
Un sauveteur français: Qu'est-ce qu'il y a ??? Y a-t-il des problèmes?

Anglais: Their son is lost. They don't know where he is.

Français: Ah, leur fils s'est perdu. Un moment. Gendarme, s'il vous plaît, venez ici, nous avons un problème.

Gendarme: Qu'est-ce qu'il y a ?

(Tous à la fois parlent de ce qui s'est passé.)
Gendarme: Silence. Qu'est-ce qu'il y a ?

Français: Leur fils s'est perdu ( montre les italiens)

Gendarme: Ah bon, leur fils s'est perdu. ( écrit quelque chose dans son carnet) Et il est comment ?

Français: Il est comment ?

Anglais: What does he look like?

Allemand: Com'e?
Les Italiens: Piccolo. Bello.

Allemand: Er ist klein und schön.
Anglais: He is short and cute.
Français: Il est petit et mignon.
Les Italiens: Occhi blu.
Allemand: Blaue Augen.
Anglais: He's got blue eyes.
Français: Il a les yeux bleus.
Les Italiens: Cappelli biondi, lunghi!
Allemand: Lange, blonde Haare.
Anglais: Long, blond hair.
Français: Il a des cheveux blonds et longs.
Gendarme: Patience ! Attendez ici !!!

Deux touristes françaises qui se promènent :

1. O là là ! Quels parents ! Il ne savent pas où se trouve leur fils. Incroyable!
2. Moi je sais toujours où se trouve mon fils/ LE MIEN( elle voit son fils qui est en train de faire une bêtise)

.... Ah, non, Philippe, mais qu'est-ce que tu fais... ? (elle court  vers lui)....
Gendarme: (pripelje fantka in prevajalca- emmène le petit Peppino et  l'interprète) C'est votre fils ?

Les Italiens: Peppino, sei qui, grazie al cielo, ma dove sei stato!
Interprète: ( il traduit tout au public dans la salle) Peppino, tu es là, grâce à Dieu, mais tu étais où ?
Peppino: Ma perche tanto panico??? Sempre panico! Ai ai ai, questi genitori!
Interprète: Pourquoi tant de panique ? Vous semez toujours la panique ! Aïe aïe aïe, quels parents !
Peppino (se obrne k policaju in občinstvu- parle au public): Je me suis promené. J'ai acheté une glace, j'ai joué au foot, j'ai parlé à deux filles super et me voilà. Pas de problèmes! 
Miha: Et la morale de cette histoire???  

( pomisli- il réfléchit...)

Ah!!! Finalement, je comprends. Et vous? 
Il  faut apprendre à parler le français. Et mieux encore…. être plurilingues. Vous êtes d'accord?
Priklon!!!
